
   
SMLOUVA NA OPRAVU A VÝMĚNU SVĚTELNÝCH zo

Smluvní strany:

Institut klinické a experimentální medicíny

státní příspěvková organizace, zřizovací listina MZDR č.j. 17268-II/2012 ze dne 29.5 2012, v platném znění

se sídlem Vídeňská 1958/9, 140 21 Praha 4

IČO: 00023001 DIČ: 0200023001

zastoupená—- ředitelem
bankovní spojení: ČNB, č. účtu: 42334041/0710, Praha 1

(dále jen „objednatel “)

ELVOSTAV a.s.

společnost zapsaná v OR vedeném u Městského soudu v Praze, v oddílu B ,vložce 7777

se sídlem Livornská 428, 109 00 Praha 10

IČO: 26711494 DIČ: C226711494

zastoupená_předsedou představenstva

bankovní spojení: Raifeissen BANK č.účtu: 869988/5500

(dále jen jako „zhotovitel")

(dále také společně jako „smluvnístrany", jednotlivě ja ko „smluvní strana")

uzavírají níže uvedeného dne vsouladu s ust. § 2586 a násl. zákona Č. 89/2012 Sb., občanský zákoník,

v platném znění (dále též „občanský zákoník"), tuto „smlouvu na opravu a výměnu světelných zdrojů" (dále

jen jako „smlouva") v sídle objednavatele:

Preambule

1. Účelem této smlouvy je zabezpečit v období 24 měsíců v sídle objednatele provádění oprav a výměn

světelných zdrojů specifikovaných v této smlouvě. Objednatel vyhlásil veřejnou zakázku malého rozsahu,

na jejímž základě vybral nejvýhodnější nabídku účastníka — zhotovitele uvedeného v této smlouvě, který

prohlašuje, že je voblasti provádění prací specifikovaných vtéto smlouvě odborníkem, dané práce

spadají do předmětu jeho podnikání a je sto provést veškeré zde uvedené činnosti dle svých nejlepších

znalostí a zkušeností, v souladu s příslušnými právními předpisy, veškerými technickými normami a

v souladu s touto smlouvou, a to řádně a včas.

2. Konkrétní oprava bude vždy vycházet z aktuálních potřeb objednatele a bude zadána zhotoviteli na

základě elektronické výzvy a následné objednávky k poskytnutí plnění požadovaného objednatelem.

!. Úvodníustanovení

1. Tuto smlouvu smluvní strany uzavírají na základě výsledku veřejné zakázky malého rozsahu pod názvem

„Světelné zdroje — opravy a výměny“, evidované pod registračním číslem VZ IKEM PZ-2019-0000331,

uveřejněné v NEN pod evidenčním číslem N006/19/V00023880a vychází ze zadávacích podmínek pro

zadání uvedené veřejné zakázky malého rozsahu a z nabídky zhotovitele podané v rámci citovaného

výběrového řízení.

2. Není—li některá otázka řešena touto smlouvou a jejími přílohami, platí pro vztahy smluvních stran

podmínky a požadavky obsažené vzadávacích podmínkách výběrového řízení uvedeného vodst. 1.

tohoto článku a v občanském zákoníku.
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Světelné zdroje — opravy a výměny

Smluvní strany se zavazují jednat v rámci obchodního styku založeného touto smlouvou poctivě, a to

v souladu s ust. § 6 odst. 1 občanského zákoníku.

II. Předmět smlouvy, způsob plnění a doba plnění

Předmětem této smlouvy je závazek zhotovitele provádět pro objednatele na svůj náklad a nebezpečí

opravu a výměnu světelných zdrojů v areálu objednatele (dále též „zakázka“ nebo „předmět plnění" nebo

„dílo" nebo „práce“), a to vždy na základě jednotlivých objednávek učiněných objednatelem vůči

zhotoviteli v souladu s touto smlouvou (dále také „předmět p|nění“).

Součástí předmětu plnění je i dodání všech materiálů, drobných stavebních přípomocí, průrazů a

zapravení povrchů a ostatních prací, souvisejících s charakterem dila dle této smlouvy, a to včetně

následného úklidu, bezpečné a ekologické likvidace odpadů, které vzniknou vprůběhu provádění

elektroinstalačních prací a předložení dokladů o nezávadném zneškodnění odpadu.

Součástí předmětu plnění je také:

> zajištění nezbytných opatření nutných pro neporušení veškerých inženýrských sítí během

provádění díla;

> zajištění požadavků na nejvýše přípustné hodnoty (limity) hluku z činnosti ve venkovním i

vnitřním chráněném prostoru staveb;

> provedení protiprašných opatření s ohledem na provoz oddělení- potřebná zakrytí ochrannou

folií, a to po celou dobu předmětu plnění se zvláštním zřetelem;

V zajištěnívšech nezbytných průzkumů nutných pro řádné provádění a dokončení díla;

> prováděníveškerých prací, dodávek a služeb souvisejících v souladu s bezpečnostními opatřeními

na ochranu osob a majetku;

V zajištění ostrahy stavby a staveniště, bezpečnosti práce a ochrany životního prostředí;

> zajištění následného dohledu na pracovišti a přilehlých prostorách v souladu se zákonem č.

133/1985 Sb., o požární ochraně, ve znění pozdějších předpisů, a vyhláškou č. 87/2000 Sb.,

kterou se stanoví podmínky požární bezpečnosti při svařování a nahřívání živic v tavných

nádobách, ve znění pozdějších předpisů, po skončení svařování, vyžadujícího požárně

bezpečnostní opatření, a to minimálně po dobu 8 hodin;

V zajištění a provedení všech předepsaných či dohodnutých zkoušek a revizí, vztahujících se k

prováděnému dílu včetně pořízení protokolů a jejich předání objednateli;

zajištění atestů a dokladů o požadovaných vlastnostech výrobků (prohlášení o shodě);

zajištění návodu na obsluhu a údržbu díla, vyžaduje-Ii to charakter zakázky;

zajištění odvozu, uložení a likvidace suti, odpadů v souladu s příslušnými právními předpisy;

V
V
V
V

provádění denního úklidu místa plnění, průběžné odstraňování znečištění místa plnění a jeho

okolí či škody na místě plnění a jeho okolí;

Součástí předmětu plnění je také dokladové část:

> vypracovat a předat objednateli předávací protokol pro každou dílčí část předmětu plnění zvlášť;

> zajištění atestu/certifíkátu (ujištění) od výrobce, že použitý materiál a způsob provedení prací splňuje

požadavky dané obecně závaznými právními předpisy, zejména o technických požadavcích na

výrobky, včetně jejich předání objednateli pro každou dílčí část předmětu plnění zvlášť.

Předmět Inca/_ musí být plněn plně v souladu s obecně závaznými právními předpisy a technickými

normami.

Plnění bude probíhat postupně na základě objednávek vystavených objednatelem s odkazem na tuto

smlouvu.
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Režim postupu pro vystavení objednávky:

7.1 Před vystavením objednávky bude vždy zhotovitel v zván elektronick nejméně 1 pracovní den

předem na e-mailovou adresu zhotovitůprohlídce místa plnění,

kde bude zhotovitel elektroinstalační práce provádět. Objednatel zhotoviteli sdělí požadovaný

rozsah prací, navrhne způsob provedení, vč. požadovaného materiálu a požadovanou lhůtu pro

realizaci a ukončení prací. Poté zhotovitel vypracuje cenovou nabídku v souladu s článkem IV.

této smlouvy, v cenové nabídce uvede místo plnění díla, specifikaci díla (specifikaci jednotlivých

prací a dodávek nezbytných pro realizaci díla), dílčí ceny za jednotlivá plnění a celkovou cenu

plnění a termíny realizace díla a předá cenovou nabídku objednateli k odsouhlasení.

7.2 Kontaktní osobou pro předání cenové nabídky jep._mobil:_

Předání nabídky proběhne bud' elektronicky na e-mailovou adresu:

nebo osobně, a to vše do 4 pracovních dnů ode dne prohlídky

 

  

    

místa plnění.

7.3 Objednatel provede obratem kontrolu cenové nabídky a vystaví následně objednávku, kterou

odešle bez zbytečného odkladu elektronicky na e-mailovou adresu zhotovitele

jejíž nedílnou přílohou bude odsouhlasená cenová nabídka, včetně

ostatních náležitostí. Smlouva o provedeni konkrétní poptávané zakázky se považuje za

uzavřenou mezi objednatelem a zhotovitelem dnem, kdy bude zhotoviteli doručena objednávka

objednatele k provedení díla, jejíž součástí bude vzájemně odsouhlasená cenová nabídka popř.

odkaz na vzájemné odsouhlasenou cenovou nabídku.

Doba plnění, resp. termíny pro realizaci jednotlivých elektroinstalačních prací jsou dohodnuty takto:

8.1 Doba plnění, resp. lhůty plnění- zahájení realizace a konečný termín - budou určeny pro každou

dílčí objednávku zvlášť dle jejího charakteru, dle obvyklých zvyklostí a v souladu s případnými

dodacími lhůtami nadstandardního materiálu, požadovaného objednatelem.

8.2 Zhotovitel bere na vědomí, že práce budou probíhat za provozu zdravotnických prostor, a to vně

i uvnitř objektů objednatele, proto je zhotovitel povinen umožnit po celou dobu provádění prací,

až do předání a převzetí díla, plnou obslužnost všech objektů či prostor dotčených realizací díla

bez omezení a realizovat nezbytná opatření zjeho strany, aby tohoto efektu bylo dosaženo,

nebude-li v konkrétním případě dohodnuto jinak.

Objednatel umožní provádění díla na lůžkových odděleních vpracovních dnech podle provozních

podmínek oddělení, zpravidla vdobě od 7 do 18 hodin. Vkancelářských prostorách, ambulancích,

operačních sálech apod. pakv době podle dohody s příslušným pracovištěm, převážně však mimo běžnou

pracovní dobu. Realizace bude probíhat tak, aby práce co nejméně omezily provoz vobjektech

objednatele a na jednotlivých pracovištích.

Objednatel upozorňuje a zhotovitel bere na vědomí, že pokud práce budou probíhat také v blízkosti

operačních sálů, oddělení intenzivní péče apod., je možné, že bude potřeba přesunout hlučné činnosti

do méně exponované části dne, a to dle vzájemné dohody objednatele se zhotovitelem.

Objednatel je oprávněn redukovat předmět veřejné zakázky vymezený vzadávacích podmínkách

v průběhu realizace předmětu plnění.

III. Práva a povinnosti smluvních stran

Zhotovitel se zavazuje dodržovat pokyny objednatele a veškeré provozní podmínky jednotlivých pracovišť

objednatele, na kterých bude předmět plnění provádět.

Zhotovitel se zavazuje, že předmět plnění dle této smlouvy bude realizován plně v souladu s platnými

právními předpisy, jakož i v souladu se všemi normami obsahujícími technické specifikace a technická
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řešení, technické a technologické postupy nebo jiná určující kritéria k zajištění, že navržené materiály,

výrobky, postupy a služby budou vyhovovat požadovanému účelu.

Zhotovitel odpovídá za veškeré vady předmětu plnění, vto počítaje také ty, které byly způsobeny

porušením jeho právní povinnosti anebo povinnosti stanovené touto smlouvou či zadávací dokumentaci

uvedenou v této smlouvě.

Objednatel je oprávněn po celou dobu plnění předmětu smlouvy provádět kontrolu prováděných prací.

Zástupci objednatele uvedení včlánku XI. odst. 9., resp. včl. ||. odst. 7.2, či objednatelem písemně

pověřená jiná osoba, jsou oprávněni sledovat, zda jsou práce prováděny podle dílčí objednávky a

předaných podkladů, jako např. podle smluvených podmínek, technických norem apod. Na zjištěné

nedostatky v průběhu provádění díla zástupce objednatele upozorní.

Zástupce objednatele je oprávněn dát pracovníkům zhotovitele příkaz přerušit práci, pokud není

odpovědná osoba zhotovitele dosažitelná a je-li současně ohrožena bezpečnost při provádění zakázky,

život nebo zdraví pracovníků při realizaci zakázky nebo hrozí-li jiné majetkové škody a oznámit na e-

mailovou adresu zhotovitele uvedenou v čl. II. odstavci 7.3 této smlouvy.

Kontaktní osoba zhotovitele, která bude oprávněna jednat sobjednatelem či jeho výše uvedenými

zástupci, je uvedena včlánku XI. odst. 10. této smlouvy. Tato osoba může písemně pověřit jiného

zástupce zhotovitele, který bude oprávněn zastupovat zhotovitele a zaslat elektronicky objednateli na e-

mail uvedený v článku ll. odst. 7. 2 výše.

Objednatel se zavazuje převzít dílčí části předmětu plnění dle této smlouvy vsouladu s jednotlivými

objednávkami podle čl. llodst. 7.3 této smlouvy a zaplatit zhotoviteli cenu ve sjednané výši, a to

způsobem a za podmínek stanovených touto smlouvou.

Zhotovitel se zavazuje, že bude respektovat pokyny objednatele ohledně postupu pro jednotlivé ucelené

části (např. objekt, podlaží apod.), a to bez přerušení či významného omezení provozu v těchto

objektech/provozech, resp. jejich částech s ohledem na jejich charakter.

Zhotovitel je povinen po celou dobu trvání této smlouvy udržovat v platnosti pojištění odpovědnosti za

škodu způsobenou zhotovitelem objednateli či jakékoliv třetí osobě s limitem pojistného plnění

minimálně ve výši 500.000,- Kč na jednu pojistnou událost a výší spoluúčastí zhotovitele nepřesahující

částku 10.000,- Kč. Toto pojištění odpovědnosti za škodu se musí vztahovat na veškeré újmy vzniklé

činností či opomenutím zhotovitele v souvislosti s realizaci každé jednotlivé zakázky na základě této

smlouvy. Kopii platné a účinné pojistky/pojistné smlouvy předložil zhotovitel objednateli před podpisem

této smlouvy. Zhotovitel se zavazuje udržovat takové pojištění odpovědnosti za způsobenou škodu

v platnosti po celou dobu tohoto smluvního vztahu.

Poruší-li zhotovitel jakoukoli povinnost podle předchozího odstavce 10., je objednatel oprávněn od

smlouvy odstoupit. Na žádost objednatele je zhotovitel kdykoliv po dobu trvání tohoto smluvního vztahu

povinen předložit objednateli dokumenty prokazující, že pojištění v požadovaném rozsahu a výši trvá.

Pokud by v důsledku pojistného plnění nebo jiné události mělo dojít k zániku pojištění, k omezení rozsahu

pojištěných rizik, ke snížení stanovené minimální výše pojistného plnění, navýšení spoluúčasti

zhotovitele, k vinkulaci pojistného plnění nebo k jiným změnám, které by znamenaly zhoršení podmínek

pro objednatele oproti původnímu stavu, je zhotovitel povinen učinit veškerá příslušná opatření tak, aby

pojištění bylo zachováno ve výši a za podmínek stanovených v odstavci výše.

IV. Cena a způsob placení

Koeficient přepočtu jednotkových cen vceníku ÚRS CZ a.s., jakož i jednotkové smluvní ceny, jsou

stanoveny/dohodnuty na základě závazné nabídky zhotovitele ze dne 04.09.2019 a jsou uvedeny v

Příloze č. 1 této smlouvy.
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Koeficient přepočtu jednotkových cen je neměnný po celou dobu účinnosti smlouvy. Dohodnuté

jednotkové ceny jsou maximální a pevné po celou dobu účinnosti smlouvy a pokrývají veškeré náklady

zhotovitele nutné křádnému a postupnému provádění zadávaných prací souvisejících se všemi

činnostmi dle této smlouvy a zadávací dokumentace. Zhotoviteli nepřísluší žádné další odměny,

kompenzace, náhrady nákladů atp. (i) za plnění předmětu smlouvy/dílčí objednávky, (ii) za plnění

povinností vyplývajících zhotoviteli vsouvislosti súčastí ve výběrovém řízení veřejné zakázky

předcházející uzavření této smlouvy, a (iii) v souvislosti s uzavřením této smlouvy a plněním závazků z

této smlouvy.

Stanovení ceny za dílčí plnění (podle dílčí objednávky):

Zhotovitel vsouladu s článkem ||. odstavec 7.1 provede ocenění požadovaných prací, které předloží

objednateli kodsouhlasení. Cena za provedené dílčí práce se stanoví jako součet násobku

odsouhlasených výměr a jednotkových cen uvedených v Příloze č. 1 této smlouvy.

V případě, že pro některé práce nebudou jednotkové ceny v Příloze č. 1 této smlouvy obsaženy, tak

zhotovitel doplníjednotkové ceny podle Sborníku stavebních prací vydaných firmou ÚRS CZ a.s. (období

2018—Il). Cena za tyto práce se pak stanoví jako součet násobků odsouhlasených výměr a jednotkových

cen ÚRS vynásobených koeficientem pro přepočet pro příslušnou komoditu uvedeným v Příloze č. 1 této

smlouvy.

DPH bude k ceně připočtena v souladu s obecně závaznými právními předpisy.

Zhotoviteli vzniká právo na sjednanou odměnu a zhotovitel může přikročit k vystavení faktury znějící na

úhradu částky sjednané odměny po předání a převzetí objednatelem příslušného bezvadného dílčího

plnění (podle dílčí objednávky), o čemž bude pořízení písemný předávací protokol/soupis prací

podepsaný za obě smluvní strany. Nedílnou součástí faktury bude i příslušný podepsaný odsouhlasený

předávací protokol/soupis provedených prací. Faktura bude obsahovat položkové ocenění pro daňový

základ.

Platba se uskuteční bezhotovostním převodem na účet zhotovitele na základě daňového dokladu

(faktury) vystaveného zhotovitelem se splatností 60 kalendářních dnů ode dne jeho doručení

objednateli.

Každá platba na základě této smlouvy bude považována za uhrazenou okamžikem odepsání příslušné

částky z bankovního účtu objednatele. Pokud bude objednatel v prodlení s úhradou jakékoliv faktury,

a takové porušení nenapraví ani do deseti (10) pracovních dnů ode dne obdržení písemného oznámení

zhotovitele o takovém prodlení s úhradou příslušné faktury, bude zhotovitel oprávněn účtovat

objednateli úrok z prodlení v zákonné výši 2 jakékoliv takové dlužné částky.

Faktury zhotovitele musí formou a obsahem odpovídat zákonu č. 563/1991 Sb., o účetnictví, v platném

znění (dále jen „Zákon o účetnictv1"'), a č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, v platném znění (dále

jen „Zákon o DPH") a musí obsahovat veškeré náležitosti daňového dokladu dle § 29 Zákona o DPH.

V případě, že jakákoliv faktura (daňový doklad) vystavená zhotovitelem nebude mít odpovídající

náležitosti nebo nebude-Ii na faktuře uveden identifikátor veřejné zakázky nebo bude-Ii fakturována

neodpovídající částka, je objednatel oprávněn ji zhotoviteli vrátit ve lhůtě třiceti (30) dnů ode dne jejího

doručení objednateli k opravě a/nebo doplnění. Lhůta splatnosti počíná běžet znovu od opětovného

doručení náležitě doplněného či opraveného dokladu objednateli.

Zhotovitel se zavazuje, že uvede na každém daňovém dokladu číslo veřejné zakázky — tzv. identifikátor

veřejné zakázky —jedná se o číselný údaj uvedený v zápatí této smlouvy.

Objednatel provede kontrolu, zda zhotovitel je či není evidován jako nespolehlivý plátce DPH ve smyslu

ustanovení § 106a Zákona o DPH, a zda číslo bankovního účtu zhotovitele uvedené na daňovém dokladu

je jako povinně registrovaný údaj zveřejněno správcem daně podle § 96 Zákona o DPH. V případě, že ke

dni uskutečnění zdanitelného plnění bude v příslušném systému správce daně zhotovitel uveden jako

nespolehlivý plátce, nebo číslo bankovního účtu není zveřejněno dle předchozí věty, je objednatel
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oprávněn provést úhradu daňového dokladu do výše bez DPH. Částka rovnající se DPH bude

objednatelem přímo poukázána na účet správce daně podle § 109a Zákona o DPH.

Zhotovitel se zavazuje, že uvede na daňovém dokladu označení peněžního ústavu a číslo bankovního

účtu, který je zveřejněn správcem daně a ve prospěch kterého má být provedena platba. Pokud tak

neučiní nebo pokud při provádění úhrady již uvedený účet nebude uveden v registru zveřejňovaném

správcem daně, strpí, bez uplatnění jakýchkoliv finančních sankcí, odvedení daně objednatelem a

úhradu závazku jen ve výši bez DPH, případně je povinen nahradit objednateli škodu, která by mu 2

tohoto důvodu, nebo z důvodu úhrady na nezveřejněný účet vznikla.

Zhotovitel odpovídá za posouzení plnění z hlediska § 92a a návazně za vystavení daňového dokladu

(faktury) s náležitostmi podle § 29 odst. 2 zák. Zákona o DPH. Zhotovitel je povinen nahradit objednateli

škodu, která vznikne v důsledku nedodržení podmínek těchto ustanovení zhotovitelem.

Postoupení peněžitých pohledávek zhotovitele za objednatelem, vzniklých v souvislosti s touto

smlouvou třetí osobě je nepřípustné bez předchozího písemného souhlasu objednatele.

V. Trvání smlouvy

Tato smlouva je uzavírána na dobu 24 měsíců ode dne nabytí účinnosti této smlouvy nebo do vyčerpání

částky 499.000,-Kč bez DPH jako maximálního objemu zakázek zadaných objednatelem zhotoviteli

podle této smlouvy. Smlouva bude ukončena podle toho, která ze skutečnosti, uvedených v předchozí

větě, nastane dříve.

Tuto smlouvu může vypovědět kterákoli ze smluvních stran stím, že výpověď musí být podána písemně.

Výpovědní doba činí 3 (tři) měsíce a začíná běžet od prvního dne měsíce následujícího po doručení

výpovědi druhé straně.

VI. Splnění díla, předání a převzetí dílčích prací, vlastnické právo

0 předání a převzetí bezvadného plnění (podle dílčí objednávky) vyhotoví zhotovitel protokol.

Zhotovitel je povinen vyzvat objednatele k předání a převzetí prací bez vad a nedodělků podle dílčí

objednávky minimálně 1 pracovní den před plánovaným či dohodnutým termínem dokončení prací.

Zhotovitel je povinen před zahájením přejímacího řízení díla připravit všechny požadované doklady a

zápisy v souladu s článkem ||. odst. 3 a 4.

V případě, kdy objednatel odmítne dílo převzít, musí v protokolu uvést své důvody.

Vlastnické právo k veškerým hmotným součástem, týkající se jakékoli části předmětu plnění, a nebezpečí

škody na nich, přechází na objednatele dnem převzetí příslušné části předmětu plnění objednatelem za

podmínek uvedených v čl. II. této smlouvy. Tím však není dotčeno právo objednatele uplatňovat vady díla

za podmínek uvedených v čl. VIII. této smlouvy.

VII. Smluvní pokuty

Strany se dohodly, že v případě prodlení s plněním díla ze strany zhotovitele v termínech a rozsahu dle

čl. ||. této smlouvy bude zhotoviteli účtována smluvní pokuta ve výši 2.000,— Kč za každý započatý den

prodlení.

V případě, že zhotovitel neodstraní vady díla v záruční době v souladu s článkem VIII. odstavec 3 níže od

jejich písemného uplatnění objednatelem, je objednatel oprávněn požadovat zaplacení smluvní pokuty

ve výši 1000,- Kč (slovy jeden tisíc korun českých), a to za každý jeden započatý den prodlení a každou

jednu vadu.

Pokud zhotovitel poruší svou povinnost udržovat po celou dobu trvání této smlouvy pojištění ve výši a za

podmínek uvedených v článku |||. odst. 11. této smlouvy, je objednatel oprávněn, kromě práva odstoupit

od této smlouvy, požadovat uhrazení smluvní pokuty ve výši10.000,— Kč, a to za každé jednotlivé porušení

této povinnosti zhotovitele.
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Smluvní pokutu je zhotovitel povinen zaplatit objednateli na základě písemné výzvy objednatele

doručené zhotoviteli, a to do deseti (10) dnů ode dne obdržení takové výzvy objednatele.

Uplatněním smluvní pokuty nezaniká nárok na náhradu újmy v plné výši. Odstoupením od smlouvy dosud

vzniklý nárok na úhradu smluvní pokuty nezaniká.

VIII. Záruční podmínky

Zhotovitel zodpovídá za to, že dílo podle objednávek dle této smlouvy bude zhotoveno podle podmínek

výše uvedených, zadávací dokumentace uvedené v této smlouvě a podmínek stanovených právními

předpisy a ustanoveními technických norem platných v době zhotovení předmětu plnění.

Zhotovitel odpovídá objednateli za jakékoliv vady a/nebo nedodělky předmětu díla, které má v době

jeho předání objednateli a za všechny vady, které se vyskytnou v záruční době.

V případě zjištěných a ohlášených vad v záruční době je zhotovitel povinen tyto vady odstranit v termínu

do 5 kalendářních dnů, nebude-li dohodnuto jinak vzhledem k charakteru vady, a to na vlastní náklad

zejména v případě, že se jedná o vady, které byly způsobeny chybným postupem zhotovitele, či jinak

způsobených ze strany zhotovitele.

Záruční doba se sjednává na 24 měsíců vždy ode dne oboustranného podpisu předávacího protokolu

jednotlivých částí předmětu plnění.

Záruční doba začíná dnem předání konkrétní části předmětu plnění objednateli bez vad a nedodělků.

Doba záruky se prodlouží o dobu od uplatnění oprávněné reklamace do protokolárního odstranění vady.

Smluvní strany se dohodly pro případ vad dokumentace skutečného provedení, že po dobu záruční doby

má objednatel právo a zhotovitel má povinnost bezplatného odstranění takové vady.

IX. Odstoupení od smlouvy

Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od této smlouvy v případech stanovených zákonem a touto

smlouvou.

Objednatel je oprávněn od smlouvy odstoupit, neodstraní-li zhotovitel vady vytknuté v předávacím

protokolu ani ve lhůtě tam určené.

Objednatel je oprávněn od smlouvy odstoupit, neprovede-li zhotovitel sjednané stavební práce ve

sjednaném termínu, aniž by to bylo způsobem nesoučinností či jiným prodlením na straně objednatele.

Objednatel je oprávněn od smlouvy odstoupit, jestliže zhotovitel bude bez souhlasu objednatele

provádět stavební práce odlišně od této smlouvy nebo bez předchozí objednávky ze strany objednatele

či v rozporu s pokyny objednatele.

X. Odpovědnost za újmu a její náhrada

Odpovědnost za újmu a její náhrada se řídí obecně závaznými právními předpisy, zejména občanským

zákoníkem.

Smluvní strana není odpovědná za porušení smluvních nebo zákonných závazků podle této smlouvy,

pokud k porušení smluvních nebo zákonných závazků došlo v důsledku okolností vylučujících

odpovědnost. Za okolnosti vylučující odpovědnost se považuje překážka, jež nastala nezávisle na vůli

povinné strany a brání jí ve splněníjejí povinnosti, jestliže nelze rozumně předpokládat, že by povinná

strana tuto překážku nebo její následky odvrátila nebo překonala, a dále, že by v době vzniku závazku

tuto překážku předvídala. Odpovědnost nevylučuje překážka, která vznikla teprve v dobé, kdy povinná

strana byla v prodlení s plněním své povinnosti, nebo vznikla z jejích hospodářských poměrů.
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XI. Ostatní ujednání

Obsah této smlouvy je možno měnit nebo doplnit pouze písemným číslovaným dodatkem

odsouhlaseným oběma smluvními stranami. To neplatí ohledně určení zástupců smluvních stran a jejich

kontaktních údajů podle tohoto článku XI. odstavců 9 a 10 a podle článku ll. odstavců 7.1. a 7.2. této

smlouvy, kdyje každá smluvnístrana oprávněna jmenovatjiného svého zástupce či změnitjeho kontaktní

údaje, a oznámení o příslušné změně učiní smluvní strana písemným oznámením doručeným opačné

smluvní straně; změna v osobě zástupce či změna v jeho kontaktních údajích pak nabývá účinnosti dnem

určeným v oznámení, nejdříve však dnem doručení oznámení protistraně.

Tato smlouva nabývá platnosti dnem podpisu smlouvy oprávněnými zástupci obou smluvních stran.

Smlouva nabývá účinnosti dnem uveřejněnív Registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb. Uveřejnění zajistí

objednatel.

Žádná ze smluvních stran není oprávněna postoupit práva a povinnosti vyplývající z této smlouvy na třetí

stranu bez písemného souhlasu druhé smluvní strany.

Tato smlouva a právnívztahy z nivyplývajicí se řídí právním řádem České republiky. Není-li uvedeno jinak,

řídí se právní vztah mezi smluvními stranami zejm. ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanský

zákoník, ve znění pozdějších předpisů. Smluvní strany výslovně vylučují použití § 1726, § 1728, § 1729, §

1751 a § 2050 občanského zákoníku. Ve vztazích mezi stranami vyplývajících z této smlouvy nemá

obchodní zvyklost přednost před ustanoveními zákona, jež nemají donucující účinky.

Tato smlouva podléhá uveřejněnív registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách

účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve

znění pozdějších změn a doplnění. Zhotovitel souhlasís uveřejněním smlouvyv jejím plném zněnívčetně

příloh.

V případě, že některé ustanovení této smlouvy se ukáže neplatným, neúčinným či nevymahatelným

anebo některé ustanovení chybí, zůstávají ostatní ustanovení této smlouvy touto skutečností nedotčena.

Strany se dohodnou na náhradě takového neplatného, neúčinného či nevymahatelného ustanovení za

ustanovení jiné, které nejlépe splňuje tytéž obchodní účely jako ustanovení neplatné, neúčinné nebo

nevymahatelné.

Všechny spory vzniklé v souvislosti nebo na základě této smlouvy se strany přednostně zavazují řešit

smírem. V případě, že nelze dosáhnout urovnání, budou spory rozhodovány příslušným soudem.

Smlouva se vyhotovuje ve dvou (2) stejnopisech s platností originálu, z nichž každá ze smluvních stran

obdrží jeden.

Ve věcech technických a organizačních je oprávněn zastupovat objednatele:

_mistrelektro,

mobiI—e-man-

10. Ve vécech technických a organizačních je oprávněn zastuiovat zhotovitele:

11. Nedílnou součástí smlouvy jsou tyto přílohy:

Příloha č. 1 Soupis prací

Příloha č. 2 Bezpečnostní předpisy a požadavky platné pro externífirmy dodávající služby

v areélu IKEM
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VPraze dne 9. 10. 7019 V Praze Dne 50V D9 2019

za Institut klinické a experimentální medicíny: za
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Příloha č. 2

IK—E
Světelné zdroje — opravy a výměny

M

Bezpečnostní předpisy a požadavky platné pro externi firmy

dodávající služby v areálu IKEM

Před vstupem nebo při opuštění objekvtů společnosti je povinností externího dodavatele

nahlásit se na centrální dispečink ASR IKEM, kde uvede své jméno, společnost, kterou

zastupuje, a čas příchodu. Při odchodu se opět nahlásí na dispečinku a uvede čas

odchodu.

Dodavatel služeb prohlašuje, že zná níže uvedené bezpečnostní předpisy a požadavky

a prohlašuje, že s nimi seznámí své zaměstnance a bude je striktně dodržovat.

1.

10.

11.

Při svých činnostech je externí dodavatel povinen zachovávat všechna ochranná a

bezpečnostní opatření pro zajištění bezpečnosti všech svých pracovníků v místě realizace

díla, zejm. pro zamezení úrazům, v souladu s obecně závaznými právními předpisy.

Pro zamezení vzájemného ohrožení se zaměstnanci IKEM a pro zamezení úrazům je

určena kontaktní osoba a její zástupce ze strany externího dodavatele i ze strany IKEM.

Při provádění prací, které časově a místně kolidují s pracemi IKEM nebo dalších

sjednaných subjektů, je externí dodavatel povinen si tyto práce vzájemně odsouhlasit přes

kontaktní osobu, aby se vyloučilo jakékoliv nebezpečí. Kontaktní osoba IKEM je

kompetentní vůči pracovníkům externího dodavatele k vydávání pokynů pro zajištění

BOZP.

Odpovědný pracovník externího dodavatele písemně pověří pracovníka odpovědného za

činnost pracovní skupiny.

Vstup do jiných části budovy, nesouvisející s pracovní činností externího dodavatele, je

přísně zakázán.

Všichni pracovníci externího dodavatele jsou povinni dodržovat veškeré výstražné a

upozorňující nápisy a značky, včetně dodržování zákazu kouření ve všech objektech

nemocnice, a dále na místech, kdeje to výslovně zakázáno.

Všichni pracovníci externího dodavatele jsou povinni být po dobu své činnosti v areálu

IKEM viditelně označení vizitkou/visačkou „Externí dodavate|", kterou obdrží při svém

nahlášení na centrálním dispečinku ASR IKEM.

Pro svářečské, řezací, Ietovací a rozmrazovací práce je externí dodavatel povinen řídit se

příslušnými předpisy a požární směrnicí pro tyto činnosti, jakož i disponovat potřebným

povolením pro tyto práce.

Potřebné ochranné prostředky a pomůcky pro vykonávanou činnost si zajišt'uje externí

dodavatel na vlastní náklady.

Dnem předání pracoviště přebírá externí dodavatel v plném rozsahu odpovědnost za

vlastní řízení prací, zejm. za dodržování předpisů BOZP, zák. č. 262/2006 Sb., zákoník

práce; zák. č. 133/1985 Sb., o požární ochraně; vyhl. 246/2001 Sb., o stanovení podmínek

požární bezpečnosti a výkonu státního požárního dozoru, všechny ve znění pozdějších

předpisů, a dalších obecně závazných právních předpisů.

Veškerá staveniště a pracoviště (montážní místa) musí být řádně označena a náležitě

zajištěna.

Za všechny škody na předmětu díla, vzniklé prokazatelně činností externího dodavatele

v průběhu realizace díla objednateli nebo třetím osobám, odpovídá externí dodavatel

v plném rozsahu.
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12. Při pohybu pracovníků a dopravních prostředků externího dodavatele po komunikacích v

areálu IKEM jsou pracovníci externího dodavatele povinni dodržovat veškerá dopravní

značení, příkazy a omezení.

13. Úmyslné přestupky proti stanoveným předpisům, stejně jako přečiny znedbalosti,

opravňují objednatele k tomu, aby vykázal pracovníky externího dodavatele z areálu IKEM,

ukončil uzavřené smlouvy a případně uplatnil i smluvní pokuty.

14. V prostorách IKEM je zakázáno používání alkoholických nápojů, případně jiných

návykových látek, včetně jejich jakékoliv distribuce

15. Odpady a zbytky materiálu, vznikající při činnosti externího dodavatele, je externí

dodavatel povinen odstranit na vlastní náklady a vlastni riziko vsouladu saktuálně

platnými právními předpisy .

Odpovědný pracovník dodavatele

. byl seznámen environmentálními aspekty dodávky/služby,

. doložil příslušná povolení/souhlasy k nakládání s nebezpečnými odpady, vydané

oprávněnými orgány státní správy a

. před předáním/vyúčtováním služeb předloží doklad o likvidaci nebezpečných

odpadů vzniklých v důsledku provádění díla.

Shromažďovací prostředky rozmístěné v areálu IKEM nelze využívat (jedná se o nádoby

na odpad, kontejnery apod.)

16. Externí dodavatel bvl seznámen s vnitřními předpisy objednatele, platnými v areálu IKEM,

a to:

08 109 Nakládání s chemickými látkami a směsmi

OS 111 Požární ochrana

OS 112 Bezpečnost a ochrana zdraví při práci

OS 304 O hygienické a protiepidemické péči v IKEM

08 308 Používání radioaktivních látek a nakládání s nimi

OS 601 Provozní řád pro nakládání s odpady v IKEM

08 606 Rozvody medicinálních plynů

08 609 Provozní řád potrubní pošty

Dále byl dodavatel seznámen s ustanoveními souvisejícími s činností externích firem dle

Provozního řádu OTSS IKEM, vplatném znění, a identifikací rizik vyskytujících se na

pracovištích, na kterých budou zaměstnanci externího dodavatele vykonávat práci, a o

souhrnu opatření k jejich eliminaci.

Seznámení svýše uvedenými předpisy zajišťuje vždy vedoucí příslušného oddělení nebo

pověřený pracovník objednatele, který činnost externího dodavatele koordinuje aje kontaktní

osobou pro pracovníky externího dodavatele. Zástupce dodavatele stvrdí svým podpisem, že

se s výše uvedenými přepisy, platnými v areálu IKEM, seznámil, porozuměl jim, a že s nimi

seznámil další své pracovníky, kteří budou pro objednatele vykonávat pracovní činnosti.


